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Tradukis baladojn dancatajn en Ferooj

El feroa lingvo:

& Balado de Virgar, 3567 paŝoj.

& Bresta balado, 1740.

& Filino de Torkil, 1620.

& Jalgrima balado, 2552.

& Olav Rajdistrozo, 1537 aŭ 1696.  

& Petro sinjor' kaj Elinborg', 1624.

& Sigmunda balado malnova, 2829.

& Vilmunda balado, 2754.

Djurhuus:
& Drako Longa, 2523.

& Sigmunda balado pli nova, 2366.

Schrøter(?):
& Sigurda balado, 6600.

El dana lingvo:

& Signhild Fiera, 589.

Storm:
& Sinklarkanto, 779.
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& Balado de Virgar (Virgars kvæði)

(#: <:29> (/MiLa LaTi TiTi dore; redo doTi TiMi; LaLa TiiTiTi TiTi doore;re 

reedodo doTi LaTi; (#Rekantaǳe: do TiLa So Ti Mi LaTi do do;Mi So SoFa Mi 

La;Ti doTi La a))×122 )+(&:

'1 Pri luktuloj bonaj multaj ; prarakontoj 

temas ; famaj estis en fruepoko ; pri ili 

mi balademas. 

(×: Nun emas mi en danco jam iri ; 

dum rozoj, lilioj ; kreskadas tre.)

'2 Mi kantas pri glavo Mimiring' ; kaj 

forta Ǘevalo Skemingo ; kaj pri Virgar 

Volundido ; heroo de famaj atingoj. ..... 

'3 Virgar sidas en sia hal' ; konsilas ne 

rikana ; tenas kruǗon da bruna medo ; 

ambaȌ heroaj manoj. .....

'4 Virgar tiel ekparolas ; post batala 

brulo ; "Toleranta min manajn hakojn ; 

Ǘu monde troveblas luktulo? .....

'5 Kiam sidas mi sur Skeming ; kaj 

Mimiringon komandas, ;  ja neniu tiom

bravas, ; nek vivon mi nek pacon 

marǗandas." .....

'6 Respondis unu el liaj knaboj, ; ruǡo 

vizaǡon tegas: ; "ǖu vi aȌdis ke Tidrik 

reǡo, ; li burgon en Berno regas? ..... 

'7 Staris li en lukta lud' ; kie batojn 

herooj faras, ; se vi venas sub liajn 

hakojn, ; vi en danǡero staras." ..... 

'8 Virgar Volundido kolera ; larǡan 

tablon forpuȄis, ; Ǘiuj tiuj karaj drinkaǳoj 

; la halan plankon duȄis. .....

<Filmo 43>



& Vilmunda balado (Vilmunds kvæði)
(#: <:34> (/fami sofa fami mire; rere dore mimi; miimimi fami fami faso; sofa 

fafamii redo; (#Rekantaǳe: mimi fa mi re; reerere dore mi; mimi mimi mi fa;so 

sofa fami fami reldo; mimi fa mi re e))×81 )+(&: 

'1 AȌ/skultu la baladon kiun ; bele 

aȌdigas lango ; dum mi baladas pri 

bataloj ; glavoj kantas en sango.

(×: Dancu mastrino ; belan elektas 

mi. ; Dancu min al mano ; ja bele 

kiel povas vi2. ; Dancu mastrino.)

'2 Nomata nome estis Jarmund ; reǡo

de Gardaregno* ; Jormund lia brava 

filo ; malmultaj same degnas. ..... 

'3 Jormund estis reǡa filo ; taȌga en 

Ǘiuj portoj ; nomatas lia stala frato* ; 

estis Vilmund forta. ..... 

'4 Estis moro en Gardaregno ; for en 

arbaron iri ; iris Ǘiu en sia klano ; 

boacojn kaptakiri. ..... 

'5 Estis Jormund reǡa filo ; iris for 

arbaren ; lin Vilmundo poste sekvis ; 

ambaȌ por Ǘason fari. ..... 

'6 Densa kaj malhela nebulo ; venis sur 

la landon ; Vilmundo kaj reǡa filo ; 

perdiǡis arbaron grandan. ..... 

'7 Iris en pli densa nebulo ; estis peza 

paso ; vaste migris sovaǡarbaron ; Ǘio 

forigis del' Ǘaso. ..... 

'8 Jormund longe perde migris ; antaȌ 

ke vojon trovis ; trafis poste al la pado ; 

kaj kuri domojn povis. ..... 

'9 AȌdis bruon kaj homparolon ; 

aȌskultis por plia klaro ; reǡaj viroj sur 

burgo staras ; vidis jen Ȅiparon. ..... 

<Filmo 42>



& Jalgrima balado (Jallgríms kvæði)
(#Sudinsula: <:29> (/LaLa Tido TiLa La3;Mi La Tido TiLa; dore mi3mi fami 

mi;mi redo mimi miLa; (#Rekantaǳe: dore mi redo La Fa;So La dore mimi fami 

mimimii; redodoo do Ti La a))×88 )+(&:

'1 /Unu scias rimon mi ; el vortoj 

trafegaj ; Jalgrimo kaj Havgrimo ; en 

praantaȌo regis. 

(×: Tondru danco tre Ǘarme ; nun 

tretu fiere Ǘiuj en la Ǘen' ; staras jen 

mastrino.)

'2 Jalgrimo kaj Havgrimo ; regis per 

glava rando ; unu estis en Uplando ; 

alia en Bjarmalando*. ..... 

'3 Sin konsilis ili kiel ; prauloj faris en 

fojo ; ke neniu reǡo regu ; norde de 

Herojo*. ..... 

'4 Venis malsupren al Bjarmaland' ; 

kvindek altaj rajdistoj ; kaj respondis 

Havgrimo: ; "Kiuj estas Ǘi gastoj?" ..... 

'5 Unu el la fraȌloj ridetis ; sub lino* 

respondis: ; "Harald reǡo de Norvegujo 

; li al vi min sendis. ..... 

'6 Reǡo nin Ǘi tien sendis ; ne pro 

milda frukto ; aȌ impostu teron vi ; aȌ 

kontraȌ ni luktu." ..... 

'7 Havgrimo parolon prenas ; diras 

lango kore: ; "Jen imposto neniu iris ; 

laȌ famo kaj memoro. ..... 

'8 Mi naskiǡis Bjarmalande ; teron mi 

ne impostos ; kaj do Harald reǡo li ; ne 

faru al ni kostojn." ..... 

'9 Elportis lian tablornamon ; faritan el 

pura arǡento ; "Prenu tiun Ǘefon nun ; 

elportu en la venton." ..... 

<Filmo 41>



& Filino de Torkil (Torkils døtur)
(#: <:27> (oso /sodo doododo rere so;so somi; sososo soso fami relmi; fa mimi re do; 

rere rere rerere soso somi; sososo soso faamimi remi; fa mimi re do)×60 )+(&:

'1 /Torkil* havas filinojn du, (×: ïja 

danciï) longe matene dormas plu. 

(×: ïBone min Ȅancis*, ; jen mi 

volas plankon antaȌen danci, ; 

kvankam vi mian vivon minacis, ; 

bone min Ȅancis.)

'2 Dorme ili trankvilis, ..... ǡis la liton 

suno brilis. .....

'3 Ili longe dorme kuȄas, ..... ǡis la 

sunbrilo liton tuȄas. .....

'4a Torkil iras kabanon, .....vekas 

filinon bonan. .....

'4b Torkil iras al Ǘambro, .....vekas 

filinojn ambaȌ. .....

'5 "Ekstaru, Katrin, mia filin', ..... 

preǡejulo atendas vin." .....

'6 "Se li ne atendos, ..... rajde lin 

forsendu!" .....

'7 Katrin sur lito sidas, ..... longe Ȅi 

vestiǡas. .....

'8 ȃi surmetis silkan robon, ..... 

naȌjunulinan manlaboron. .....

'9 Bluan mantelon sur ǡin supro, ..... 

orfadeno en Ǘiu kudro. .....

'10 Katrin sursidas litan stumpon, ..... 

metas al si skarlatajn Ȅtrumpojn. .....

'11 Skarlata Ȅtrumpo kaj bona Ȅu' ..... 

blankaj manoj Ǘe Ȅultroj du. .....

'12 Katrin orkombilon prenas, ..... kombas 

hararon kun silka rimeno. .....

'13 ȃi kombas hararon kun silko eta, ..... 

oran kronon Ȅi supre metas. .....

<Filmo 39>



& Olavo Rajdistrozo (Olafur riddararós)
(#: ( (#Feroe: <2,3:4> /mi mimi mi mi /so solfa mi mi; /soso sofa mi i; /mi mi re rere /mi 

milre do Ti; /LaTi dore mimi mire; /dodo dore mi mire /do Ti do o) ? (#Islande: <1,6:29> 

/soososo do3so sola soso; mifa so mire do; soso sooremi fami dodo;mifa soso sofa 

milso; soso lalalaa sofa mire do dore; mire mimifaa soso lafa mi re do o) )×53 )+(&:

'1 (&Feroe: "/Kien vi rajdos, /Olav mia? 

(×:; ï/Karbo kaj forǡist' ï;) /Supre 

pendas ki/raso via." (×:; /Junaj viroj, 

viglaj viroj! ; /Iru plankon, dancu 

kun /granda em'!)) 

? (&Islande: "/Kien vi rajdos, Olav 

mia? (×:; Se erar', li en star' ;) Supre 

pendas kiraso via." (×:; Kaj la ruǡa 

brulis fla2m'. ; Milde Ȅarǡon li metis 

sub la montkruto ; milde Ȅarǡon li

metis sub la monta krut'.))

'2a "Iros mi al sablarbaro ..... 

sovaǡcervinan Ǘason faros. .....

'2b Al sablejo mi vojaǡas  ..... Ǘasos mi 

cervinon sovaǡan." .....

'3 "Ne cervinon Ǘasos vi ..... vi iras al 

via luda tili' .....

'4 Blankas Ǘemizo via lavita ..... en 

sango estos ǡi makulita. .....

'5 Blankas Ǘemizo, el bona tranǗ' ..... 

ǡintrafos poste sanga lanǗ'. .....

'6 Olav sin turnas de sia patrin': ..... 

"Dio ne lasu pravigi vin.".....

'7Olav rajdas laȌ roko antaȌen ..... 

trovis li elfan domon jen. .....

'8 Olav rajdas laȌ roka dekliv' ..... 

trovas li elfojn el masiv'. .....

'9 Elvenis jen elfin' ..... plekta hararo 

Ȅultris Ȅin. .....

<Filmoj 37, 38>
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